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_KATA MAUUAIONa

1 BiÂblow geneÂsevw ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄIII
1

ÆAbraaÂ m.
2 ÆAbraaÁ m eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂ nnhsen

toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w
aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n FaÂ rew kaiÁ
toÁ n cZaÂ ra eÆ k thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
ëEsrvÂ m, ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAminadaÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Naas-
svÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalmvÂ n, 5 SalmvÁ n deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cBoÂew eÆ k thÄw ëRaxaÂ b, cBoÂew deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIvbhÁ d eÆ k thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIessaiÂ,
6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ ] eÆ geÂ nnhsen toÁ n SolomvÄna eÆ k thÄw toyÄ OyÆ -
riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n c ÆAbiaÂ , c ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n d ÆAsaÂ f,
8 d ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂ nnh-
sen toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw
deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c ÆAxaÂ z, c ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëEzekiÂan, 10 ëEzekiÂaw deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cManasshÄ, dManasshÄw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c¹ÆAmvÂ w, c¹ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ
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_KATA MAUUAIONa

1 BiÂblow geneÂsevw ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄIII
1

ÆAbraaÂ m.
2 ÆAbraaÁ m eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂ nnhsen

toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w
aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n FaÂ rew kaiÁ
toÁ n cZaÂ ra eÆ k thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
ëEsrvÂ m, ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAminadaÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Naas-
svÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalmvÂ n, 5 SalmvÁ n deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cBoÂew eÆ k thÄw ëRaxaÂ b, cBoÂew deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆIvbhÁ d eÆ k thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIessaiÂ,
6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ ] eÆ geÂ nnhsen toÁ n SolomvÄna eÆ k thÄw toyÄ OyÆ -
riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n c ÆAbiaÂ , c ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n d ÆAsaÂ f,
8 d ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂ nnh-
sen toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw
deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c ÆAxaÂ z, c ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ëEzekiÂan, 10 ëEzekiÂaw deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n cManasshÄ, dManasshÄw deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n
c¹ÆAmvÂ w, c¹ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ

Inscriptio: _eyaggelion kata Matuaion (Mauuaion W 565) D K W G D f 13 33. 565.
700. 892. 1424 M bo m agion eyaggelion kata Matuaion f 1 (boms) m arxh syn uev toy
kata Matuaion eyaggelioy 1241 m ek toy kata Matuaion L m − a* B* m txt a1 B1

¶ 1,3 cZare P¹ B mae • 5 cbis Booz K L G D f 1.13 565. 700. 892. 1241. 1424. (W 579) M
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a*) C 1424c g1* (k) q mae boms m txt B K L W G D U f 1.13 33. 565. 700. 892. 1241. 1424*.
l 844. l 2211 M lat • 10 cManasshn D 1424. l 844. l 2211 l dManassh a1 B l c¹bis
Amvn K L W f 13 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211 M lat sy mae m txt a B C G
D U f 1 33 it vgmss sa bo
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1 Greek Aram; also verse 4 2 Asaph is probably an alternate spelling of Asa; some manuscripts Asa; also verse 8 3 Amos is 
probably an alternate spelling of Amon; some manuscripts Amon; twice in this verse 

T h e  G o s p e l  A c c o r d i n G  T o

M A T T h e w

The Genealogy of Jesus Christ

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the 
son of Abraham.

2 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and 
Jacob the father of Judah and his brothers, 3  and Judah the father 
of Perez and Zerah by Tamar, and Perez the father of Hezron, and 
Hezron the father of Ram,1 4  and Ram the father of Amminadab, 
and Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of 
Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz the father 
of Obed by Ruth, and Obed the father of Jesse, 6 and Jesse the father 
of David the king.

And David was the father of Solomon by the wife of Uriah, 7 and 
Solomon the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of 
Abijah, and Abijah the father of Asaph,2 8 and Asaph the father of 
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the 
father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the 
father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, 10 and Hezekiah 
the father of Manasseh, and Manasseh the father of Amos,3 and Amos 
the father of Josiah, 11 and Josiah 
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21,12–22 KATA MAUUAION

eÆ geÂ nnhsen ] toÁ n ÆIexoniÂan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ eÆ piÁ
thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow.

12 MetaÁ deÁ thÁ n metoikesiÂan BabylvÄnow ÆIexoniÂaw
eÆ geÂ nnhsen toÁ n SalauihÂ l, SalauihÁ l deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n Zo-
robabeÂl, 13 ZorobabeÁl deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAbioyÂ d, ÆAbi-
oyÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆEliakiÂm, ÆEliakiÁm deÁ eÆ geÂ nnhsen
toÁ n ÆAzvÂ r, 14 ÆAzvÁ r deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n SadvÂ k, SadvÁ k deÁ
eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆAxiÂm, ÆAxiÁm deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆElioyÂ d,
15 ÆElioyÁ d deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆEleaÂ zar, ÆEleaÂ zar deÁ eÆ geÂ n-
nhsen toÁ n MatuaÂ n, MatuaÁ n deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIakvÂ b,
16 ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂ nnhsen toÁ n ÆIvshÁ f _toÁ n aÍndra MariÂaw, eÆ j
hÎw eÆ gennhÂ uh ÆIhsoyÄw oë legoÂ menow XristoÂ wa.

17 PaÄsai oyËn aië geneaiÁ aÆ poÁ ÆAbraaÁ m eÏvw DayiÁd geneaiÁ X
2

dekateÂssarew, kaiÁ aÆ poÁ DayiÁd eÏvw thÄw metoikesiÂaw Ba-
bylvÄnow geneaiÁ dekateÂssarew, kaiÁ aÆ poÁ thÄw metoikesiÂaw
BabylvÄnow eÏvw toyÄ XristoyÄ geneaiÁ dekateÂssarew.

18 ToyÄ deÁ _ÆIhsoyÄ XristoyÄa hë cgeÂ nesiw oyÏtvw hËn. V
3

mnhsteyueiÂshw thÄw mhtroÁ w ayÆ toyÄ MariÂaw t ìvÄ ÆIvshÂ f, priÁn
hÃ synelueiÄn ayÆ toyÁ w eyë reÂ uh eÆ n gastriÁ eÍxoysa eÆ k pneyÂ -
matow aë giÂoy. 19 ÆIvshÁ f deÁ oë aÆ nhÁ r ayÆ thÄw, diÂkaiow vÃn kaiÁ X

4

mhÁ ueÂlvn ayÆ thÁ n cdeigmatiÂsai, eÆ boylhÂ uh laÂ ur ìa aÆ polyÄsai
ayÆ thÂ n. 20 tayÄta deÁ ayÆ toyÄ eÆ nuymhueÂ ntow iÆdoyÁ aÍggelow ky-
riÂoy kat’ oÍnar eÆ faÂ nh ayÆ t ìvÄ leÂ gvn´ ÆIvshÁ f yiëoÁ w DayiÂd, mhÁ
fobhu ìhÄw paralabeiÄn cMariÂan thÁ n gynaiÄkaÂ soy´ toÁ gaÁ r eÆ n
ayÆ t ìhÄ gennhueÁn eÆ k pneyÂ matoÂ w eÆ stin aë giÂoy. 21 teÂ jetai deÁ
yiëoÂ n, kaiÁ kaleÂseiw toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn´ ayÆ toÁ w gaÁ r
svÂ sei toÁ n laoÁ n ayÆ toyÄ aÆ poÁ tvÄ n aë martivÄ n ayÆ tvÄ n. 22 toyÄto

11 ] ton Ivakim Ivakim de egennhsen U f 1 33 syh**; Irlat vid • 16 _v mnhsteyueisa
paruenow (−q), Mariam egennhsen Ihsoyn ton legomenon Xriston U f 13 it (sys) m v
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L P W G 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424. l 844. l 2211. (− ton D, − Ihsoyw f 1) M aur f
ff1 vg syp.h co • 18 _Xristoy Ihsoy B m Ihsoy W l cgennhsiw K L G f 13 33. 565. 700.
892. 1241. 1424. l 844 M; Ir Or m txt P¹ a B C P W Z D U f 1 l 2211 syh; Eus
• 19 cparadeigmatisai a*.2 C K L P W G D U f 13 33. 565. 579. 700. 892. 1241. 1424.
l 844. l 2211 M; Eus m txt a1 B Z f 1 • 20 cMariam a C D K P W Z G D U f 13 33. 565.
700. 892. 1424. l 844. l 2211 M syh m txt B L f 1 579. 1241 co
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 1:12 –1:2 2M a t t h e w

5

1 Greek Salathiel; twice in this verse 2 Some manuscripts of the Christ 3 That is, legally pledged to be married 

the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the deporta-
tion to Babylon.

12 And after the deportation to Babylon: Jechoniah was the father of 
Shealtiel,1 and Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel 
the father of Abiud, and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the 
father of Azor, 14 and Azor the father of Zadok, and Zadok the father 
of Achim, and Achim the father of Eliud, 15 and Eliud the father of 
Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of 
Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph the husband of Mary, of whom 
Jesus was born, who is called Christ.

17  So all the generations from Abraham to David were fourteen 
generations, and from David to the deportation to Babylon fourteen 
generations, and from the deportation to Babylon to the Christ four-
teen generations.

The Birth of Jesus Christ
18 Now the birth of Jesus Christ2 took place in this way. When his 

mother Mary had been betrothed3 to Joseph, before they came together 
she was found to be with child from the Holy Spirit. 19 And her hus-
band Joseph, being a just man and unwilling to put her to shame, 
resolved to divorce her quietly. 20 But as he considered these things, 
behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, 
“Joseph, son of David, do not fear to take Mary as your wife, for that 
which is conceived in her is from the Holy Spirit. 21 She will bear a son, 
and you shall call his name Jesus, for he will save his people from their 
sins.” 22 All this 
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